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Abstract 

1. Introduction  

Persian, one of the world's most ancient languages and a member of 

the Indo-European language family, has undergone significant 

changes and transformations due to various political and social 

factors. Despite having no linguistic relationship with Persian, Arabic 

language has exerted the most influence on it, contributing numerous 

words, phrases, and idioms. Persian language is fundamentally distinct 

from Arabic language in terms of word origin and structure; they 

share no familial or kinship ties. The most notable manifestation of 

Arabic influence on Persian is found in vocabulary, though minor 

traces can be observed in other areas, such as syntax, where there is 

gender agreement in adjectives. Another clear example of these 

influences is the adoption and use of the Arabic morpheme "al". 

Persian contains borrowed compounds from Arabic, some of which 

include the morpheme "al". In Arabic, the indicative morpheme "al" 

functions to introduce nouns and their adjectival dependents. This 

research compares the morphological, grammatical, semantic, and 
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pragmatic functions of the morpheme "al" as used in Arabic and as 

adopted into Persian. 

 

2. Methodology 

Studies on the use of the Arabic "al" morpheme in the Persian 

language, compiled in textbooks and articles by specialists, have 

aimed to analyze and investigate the data using both analogical and 

inductive methods from descriptive and methodological perspectives. 

This research involves a thorough review of the literature to discuss 

the linguistic behavior of "al" in Arabic and its function in Persian, 

followed by an assessment of its productivity in Persian. The data 

were extracted from the Sokhan, Moin, Amid, and Farhange-Farsi-ye-

Emrouz dictionaries. These sources contain approximately 3,886 

entries of Arabic compounds with "al." The research has 

quantitatively analyzed these data, and the results are reported at the 

conclusion of the study.  

 

3. Discussion 

The prefix "al-" in Arabic linguistics serves as the definite article, but 

it is not solely used for definiteness; it also has other types and 

applications. Generally, three main types and functions of "al-" are 

recognized: definition, redundant, and relative. 

a) Definition "al-": This is used before nouns to make them 

definite. This morpheme has two main roles, referred to as generic  

"al-" and  specific "al-". 

b) Redundant "al-": Sometimes, "al-" appears in words without 

adding definiteness and does not make the word definite. This type of 

"al-" is termed redundant and is divided into two categories: transitive 

and intransitive. For instance, in words that are inherently definite, the 

addition of "al-" does not serve as a marker of definiteness but is 

considered redundant, as seen in the Quranic words: "al-Lat",          

"al-Uzza", "al-An", and "al-Yasa". Similarly, the "al-" in relative 

pronouns is also redundant, such as "alladhi", "alladhani," "alladhina," 

"allati", and "allati". 

c) Relative "al-": This "al-" functions as a relative pronoun and is 

used with active and passive participles, provided it does not imply 

generic or specific definiteness, as in "wal- ‘adiyat dhabhan",         
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"fal-muriyate qadhan", "fal-mughirate subhan", and "inna al-

mussaddiqina wal-mussaddiqat wa-aqradu allaha qardan hasanan". 

In the process of linguistic exchange and borrowing from Arabic, 

the Arabic "al-" has found its way into Persian and is used in the 

language. The Sokhan, Moin, Amid, and Farhang-e Farsi-ye Emrooz 

dictionaries contain over 3,886 entries of Arabic compounds with   

"al-". Not only are there many Arabic-derived compounds in Persian 

that include this prefix, but there are also numerous new compounds 

formed with Persian words using "al-". However, most Persian 

grammar books and works regard these compounds as entirely Arabic 

and dismiss their use as incorrect and against Persian grammatical 

rules. 

This raises the question of whether Persian speakers perceive 

"al" as an inflectional bound morpheme with an independent role or 

meaning, or merely as a phonetic component of a word. While the "al" 

morpheme in Arabic has specific roles and even types, this is not the 

case in Persian. The primary function of "al-" in Arabic is to indicate 

definiteness, which it does not achieve in Persian. Adding "al-" to a 

Persian word does not convey this meaning to speakers and it is never 

seen that a noun or adjective in Persian is first presented without "al-" 

and then with it. 

Morphologically, the mechanisms of definiteness and 

indefiniteness in Persian are entirely different from those in Arabic. In 

Persian, definiteness has no marker and no special sign for definite 

nouns. Therefore, "al-" cannot be considered a marker of definiteness 

in Persian, nor can it be regarded as a morphological morpheme, 

distinguishing it from "al-" in Arabic. Since Persian speakers do not 

recognize "al-" alone as a morpheme, three hypothetical reasons for its 

presence in Persian can be suggested: 

By analogy with Arabic compounds borrowed into Persian, 

specialists in various fields have adopted these compounds, further 

creating and expanding new compounds with "al-" using Persian 

lexemes. 

The widespread use of such compounds has led to the 

phenomenon where "al-" appears in compounds where one or both 

components are Persian, creating new combinations with "al-" as an 

intermediary morpheme. 
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In compounds such as "mamnu'ol," where "al-" follows 

"mamnu," it carries no specific meaning and serves as a redundant 

linking element between words. 

 

4.Conclusion 

The grammatical morpheme "al-" is one of the borrowings that 

Persian language adopted from Arabic. Initially accompanying 

loanwords when it entered Persian, this morpheme was used over time 

in conjunction with both borrowed and native Persian words to create 

hybrid terms. Although limited, this morpheme has achieved some 

productivity in forming compounds with Persian words. 

Phonetically, there is no significant difference between "al-" in 

Persian and Arabic. Phonologically, however, "al-" in Arabic exhibits 

different phonetic manifestations depending on the phonetic context of 

the initial phoneme of the word it precedes. It is noteworthy that in 

Arabic, the vowel of the final word attached to "al-" reflects the 

syntactic states of the noun in the sentence structure, a feature known 

as "i‘rāb." In contrast, Persian lacks such markers. Therefore, in 
Persian compounds featuring "al-," the sound of the final part of the 

first segment is pronounced consistently as "-ol ʔ-." 

Structurally, "/ʔæl/" in Persian can be considered a "semi-fertile 

and semi-active mediation" in terms of its morphological role and 

structure. Syntactically, one of the roles attributed to "al-" in Arabic is 

to indicate definiteness, a role it does not fulfill in Persian. In Arabic, 

the morpheme "al-" has specific roles and meanings, including 

different types of definiteness. However, in Persian, "al-" does not 

function to convey definiteness. Adding "al-" to a word in Persian 

does not make it definite in the mind of a Persian speaker. 

In Persian, the role of "al-" is primarily to form compound 

constructions» For example, in compound words like ''ʔaxærolzæman'' 
and ''hæqolsokut'', where two nouns are joined to create a compound, 

the morpheme "/ʔæl/" functions similarly to a prepositional genitive 
construction. Thus, in Persian, "/ʔæl/" serves to connect two linguistic 
elements to form compound words. 

 

Keywords: “al”, borrowing, definite morpheme, loan-morpheme. 
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 ∗ یو زبان فارس یدر زبان عرب« ال»تکواژ  یقیتطب یبررس

 2ی؛ کوروش صفو1مسئول( سندهی)نو یهرند  یحیفص دیمج                                                           

                                                                               چکیده  

بان مگیری زدر فرایند وا. اثر گذاشته استزبان فارسی بر  از هر زبان دیگری یشب زبان عربی

ین ا ۀملبرخی از تکواژهای دستوری زبان عربی نیز به فارسی وارد شده است. از جفارسی، 

ز استفاده اعدم  تی، بر، خصوصاً دستوردانان سنّنظراناست. بسیاری از صاحب« ال»تکواژها، تکواژ 

اربردی لی و کتجویز در زبان شاید چندان عمضمن اینکه  .اندتأکید کردهشده یریتکواژهای وامگ

 ارسیفزبان  رکه دعربی « ال»ساز معرفهدهد تکواژ ، دلایل مختلفی وجود دارد که نشان مینباشد

با  ،دیاربراز لحاظ معنایی و ک های شایان توجهی،جایگیر شده و کاربرد یافته است و تفاوت

 ارسی را ازفدر دو زبان عربی و « ال»تکواژ  شاین پژوهدر . در زبان عربی دارد «ال»تکواژ 

سی برر ی، ساخت صرفی، نحوی، معنایی، کاربردشناختی موردختشناواج مختلفی چون منظرهای

دهد نقش و ها نشان میبررسی است. های این دو کاویده شدهها و تفاوتگرفته و شباهتقرار 

 در عربی «ال»ژ ر دو زبان فارسی و عربی تفاوت بارزی دارد. نقش اصلی تکواد« ال»مفهوم تکواژ 

 چنین نقشی ندارد. « ال»که در فارسی سازی است درحالیمعرفه

 

 .وامگیری ساز،معرفه تکواژ ،تکواژ قرضی ،«ال» های کلیدی:واژه
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 مهمقد. 1
 ،ستا اروپاییهای هندوزبان دةمتعلق به خانواو  های جهانترین زباناز کهن کهزبان فارسی 

 مه دادهد اداهزاران سال به زیست پویای خوفرودهای ناشی از تغییرات گوناگون، رغم فرازوعلی

ه چشم یگر بآن ویژگی که بیش و پیش از هر ویژگی د، با بررسی سیر تاریخی زبان فارسی است.

 تماسدلیل ای بهشینهنی با چنین پیبدیهی است زبا آید، پایداری و ماندگاری این زبان است. البتهمی

...  های سیاسی و اجتماعی ودر اثر عوامل مختلفی همچون دگرگونیو های دیگر با زبان

 شده باشد. توجهیقابلو تحولات  دستخوش تغییر

ری بان دیگزهر  بیش از که هیچ ارتباط خویشاوندی زبانی با زبان فارسی ندارد، زبان عربی»

 (.1358:62 ،دورد)فرشی «.و ترکیب و جمله وام داده است واژهو به آن  شته استداثیر أفارسی تبر 

اط یچ ارتبعبارتی هبه ؛با زبان عربی تفاوت دارد و ساخت واژه کاملاً زبان فارسی از نظر منشأ

 از نظر ست وااروپایی های زبان هندواز شاخهاین زبان ای با هم ندارند.نوادگی و خویشاوندیخا

است و  های سامیهای زبانزبان عربی از شاخه اما ؛، گسسته و تحلیلی استه، تصریفیساخت واژ

 زاای متشکل یشههای آن دارای رواژه عبارتیبه ؛وندی استمیان ، زبان قالبی واز نظر ساخت واژه

شکل ها بهد و واکهدهناساس معنا را تشکیل می ها. در واژه همخوان( همخوان است5و  4) 3

نشان  ه راوجه، نمود، زمان و صیغ و اطلاعات نحوی شونده درون ریشه همخوانی وارد میگسست

علت ارتباط یخی بههای تارزبان عربی و فارسی در طول دوران(. »96: 1996دهند )تراسک، می

هود بان مشثر دو زتأ وثیر ، تأاند و در این مسیرها، تعامل بسیار نزدیکی داشتهها و عربمستمر ایرانی

که شاید در نچناست، ته اپس از ورود اسلام به ایران افزایش یاف تأثر ثیر واست. البته این رابطه و تأ

واژگان زبان  ارةبدر دوکاوبا اندکی کن .(1390:14، زاده)یزدان« ده نشودهیچ دو زبان دیگری مشاه

 ز زباناست که ا ییهااز واژه سرشارواژگان زبان فارسی  ةتوان دریافت دایرراحتی میفارسی به

 چشمگیررسی ثیر زبان عربی بر فاأچه تاگرمعتقدند رخی از محققان ب. استشده  وامگیری عربی

ستور دیا  ونحو  ةندرت در حوزبوده و به واژگان ةثیرات بیشتر در حوزأولی این ت ،بوده است

بر تکواژهای لاوهع زبانی ستددادو . در فرایند(39: 1390 ،)مجد ثیرپذیری رخ داده استأگونه تاین

 .قاموسی، برخی از تکواژهای دستوری زبان عربی نیز به زبان فارسی وارد شده است

هایی از واژگان است و البته رگه ةزبان فارسی در حوزبر عربی  نثیر زباأبیشترین نمود ت

مثل  دستور ةوزحاز جمله در  ؛کردمشاهده  ،هرچند اندک ،نیز های دیگرتوان در حوزهثیر را میأت
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صفت و موصوف از خصایص زبان  ۀمطابق» .صفت و موصوف از نظر مذکر و مؤنث بودن ۀمطابق

ن قرن ششم، که نثر فارسی سخت میان متقدمی ای جز درچنین قاعده دریفارسی  عربی است و در

ل و بار اوّ زمانی در این برهۀ جسته این معنیجسته و است معمول نبوده ،تأثیر زبان عربی بودهتحت

)فرشیدورد،  «.دیده شده است ...ملوک ماضیه، قرون خالیه و » همانند عروضی ۀچهارمقال در

عربی  «ال»پذیرش و کاربرد تکواژ  ثیرات بر زبان فارسی،أبارز دیگر این ت ۀنمون .(23 :1367

 .است

ن ز آئی اوجود دارد که جز عربی ای از زبانشدهترکیبات وامگیری در زبان فارسی

ی برای کارسازو «ال»ساز عرفتکواژ مکارگیری به زبان عربیدر . است «ال»تکواژ با 

 تکواژ آیاه کدر این پژوهش بر آنیم تا ببینیم صفتی آن است.  و وابستۀ اسم سازیمعرفه

عنایی توری، ملحاظ کارکرد صرفی، دسبه ه،به زبان فارسی وارد شداز زبان عربی که  «ال»

د؟ شوه میاستفاد است که در زبان عربی «ال»ساز همان تکواژ معرفه ماهیتاًو کاربردشناختی 

یا  است تهتغییر و تفاوت داشبا حفظ بعضی از وجوه مشترک تا حدودی  واژآیا این تک

 کلاً تغییر کرده است و کمتر وجه مشترکی با اصل عربی خود دارد؟

 پژوهشپیشینۀ . 1-2

اند. یکی گرفته مورد بررسی و پژوهش قرارهای مختلف هها در زبان فارسی از جنبوامواژه

 مبانی صرفکتاب شود، های فارسی در آن دیده میاز متونی که بحث و بررسی وامواژه

مورد بررسی قرار وامگیری اصول کلّی  در فصل هفتمکه  است (1391شقاقی )ویدا اثر 

های ورود ترین عوامل و دورهمهم»در مقالۀ  (1389) قاسمی و ستاری ،. همچنیناست گرفته

هایی از جمله ها را به مقولهوامواژه «هاآنبندی معنایی واژگان قرضی در زبان فارسی و طبقه

بررسی برخی فرایندهای رایج »مقالۀ  اند.دهکربندی دستهنظامی، دینی و مذهبی، علمی و غیره 

انواع وهشی است که به دیگر پژ( 1382محمدی )عزیز نوشتۀ «گیری در زبان فارسیقرض

گیری در پدیدة قرض»همچنین، در مقالۀ  .پرداخته است برداری و علل آنو گرته وامگیری

و  وامگیریعوامل مؤثّر در  به نگارش درآمده است، (1382علیزاده )که توسط « زبان

یک نقاط قوت و ضعف هربررسی شده و همچنین به زبان فارسی  گزینی درهای واژهروش

ای با عنوان در مقاله( نیز 1374صفوی ) .است ها نیز توجه شدهن عوامل و روشاز ای
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داده های قرضی زبان فارسی ارائه واژهاز کلّی  ایبندیطبقه« های قرضی در زبان فارسیواژه»

مستقل و  پژوهش)واموندها( در فارسی  وندهای تصریفی و اشتقاقی وامگیری بارةاست. در

 دربارة» عنوانتحت گفتاری ( در1353) صادقی «ال» بارةدراما  ست.ا انجام نشدهنی مدوّ

« ال»( نقش 1382طباطبائی ) و پردازدبه بیان دیدگاه خود می «فارسی زبان در «ال» ترکیبات

 کند.های ترکیبی بررسی میرا در ساخت

 . ضرورت و اهمیت پژوهش1-3

یگر دبان زهستند و از  ته شدنوام گرف عناصر زبانی قابل نیز همچون بسیاری ازوندها 

 کهشوند، بلوامگیری نمیمستقیماً  که وندها ها برآنندعموم بررسی. شوندوامگیری می

وندها دهد ها نشان می. درواقع اکثر بررسیشوندزبانی به زبان دیگر وارد میغیرمستقیم از 

ن ممک جاموند و سرانشوارد میبه زبانی دیگر  ز زبانیآمیخته ا ةعنوان بخشی از یک واژبه

اس به قی اند،ای آمیخته به زبان مقصد راه یافتهصورت واژهاین وندهایی که بهاست 

هایی ژهو وا نیز آمیخته شوندصد های بومی در زبان مقشده به ریشهوامگیریهای واژه

 (.Seifart,2015: 20ند )بسازدورگه 

ۀ مسئل ت، همچناناس شده فمعطو وامگیری وندهاای که به با وجود توجه شایسته

دو برای این فرایند وامگیری  .مورد سؤال و بررسی است چگونگی وامگیری وندها

سناریوی  ، درWinford,2005: 385- 409) ) مفروض استغیرمستقیم و مستقیم  سناریوی

در زبان  اول ۀاست. در مرحلمتصور دو مرحله باشد،  مستقیمغیر وامگیریکه همان اول 

و  گرفته دهنده، وام مرکب از ریشه و وند( از زبانِ ةآمیخته )واژ ةعدادی واژت پذیرنده

این  از مرحلۀ اول است، احتمالًا مدتّی بسیار بعد م کهدو ۀو در مرحل شودبرده میکار به

پیوند پذیرنده  های بومی در زبانِو سرانجام وندها با ریشه شوندمی تجزیه های آمیختهواژه

باشد، گویشوران  وامگیری مستقیمکه  . در سناریوی دومکنندپیدا مییایی و زا خورندمی

وندها را  دهنده از زبانِ وامگیریمحض ، بهزبانی خوددانش  زبان پذیرنده با کمک

کنند و میترکیب  انهای بومی زبان خودشها را مستقیماً با ریشهنآو  کنندمیشناسایی 

ندارد و وامگیری کاملاً با دانش و  ای وجودیمیان ۀحلمر برند؛ در این سناریوکار میبه
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گردد برمی واموندجایگاه به تفاوت اساسی این دو سناریو شاید بتوان گفت  .آگاهی است

 چگونه این واموند پذیرنده،های بومی زبان با ریشه واموند کار بردنبهقبل از  اینکه و

 مستقیمغیر وامگیری، چنانکه در دهنده زبانِ ۀهای آمیختواژهطریق از  ت؛اس شده دریافت

چنانکه در  دارد، دهنده زبانِ ی که گویشور زبان پذیرنده ازو یا از دانش دهدروی می

غیرمستقیم  وامگیری اول، یعنی سناریویرسد مینظر به؟ افتداتفاق می وامگیری مستقیم

 : معتقد است( 1891) . پاولاستتر محتمل وامگیری وندهابرای 

هرگز  که وندهای اشتقاقی و تصریفی عنیبه این م .شوندتمامی وامگیری میها همواره بههواژ

زبان پذیرنده وارد به های انبوهی که اگر واژه .شوندتنهایی وامگیری نمیبه صورت مجزا وبه

سهولت به همان  شدهی وامگیریهااین تعداد واژه، شوند حاوی یک وند مشخص باشندمی

پیدا یک گروه، در یک طبقه گسترش  عنوانبهشان آمیخته وامند وهمراه هبومی بهای واژه

ممکن است به نیز شده پذیرفته وند، ر این اساسند. بیی برسزایا به ممکن استو  کنندمی

 :Paul,1891 ) پیوند خورد و زایایی پیدا کند پذیرنده زبانِدر بومی  ۀبه یک ریش ،قیاس

469- 470). 

 

 بررسی . بحث و2

ا وام به آنه ها داشتهزبان فارسی مانند هر زبان دیگری به میزان برخوردی که با دیگر زبان

رده، ک امگیریونها آهایی که زبان فارسی از داده و یا از آنها وام گرفته است. از جمله زبان

 مگیریوا. زبان عربی است، که بیش از هر زبان دیگری بر زبان فارسی اثر گذاشته است

ت ة تحهای گوناگون صورت گرفته و بیشترین حوززبان فارسی از زبان عربی در حوزه

 کرده ریامگیوتأثیر، حوزة واژگانی است. از جمله عناصری که زبان فارسی از زبان عربی 

ای هستند یاست، تکواژهای دستوری عربی هستند. این دسته از تکواژها، واحدهای دستور

« -ال»قرضی  واژهایدر این تحقیق تک ها به زبان فارسی وارد شدند.وامواژهکه ابتدا در قالب 

 است. شده در زبان فارسی مورد بررسی قرار گرفتهزبان عربی وارد
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 در زبان فارسی« -ال». تکواژ 1-2

ف نوان حرعاست که از آن به« -ال»ژگانی در زبان عربی تکواژ پربسامدترین عنصر وا

اربرد کایی، های سامی و هندواروپشود. در زبانپیشوند اسم میکه  تعریفی نام برده شده

ی برا ،های سامی استتکواژ تعریف امری رایج است. در زبان عربی که از خانوادة زبان

ن ربرد ایشود. کااستفاده می« -ال»تبع آن صفت، از تکواژ نشان دادن معرفه بودن اسم و به

وسوی و م فرزاهدی) اصی است و گاه سماعی استاعد ختکواژ در زبان عربی گاه پیرو قو

ه برای تنها حرف تعریف معین در زبان عربی است ک« -ال»(. حرف تعریف 1394شجری، 

 (.Faruk,2017شود )های اسم، جنس و شمار استفاده میهمۀ حالت

در علوم زبانی عربی، عنوان حرف تعریف دارد، امّا در بین دانشمندان « -ال»پیشوند 

نظر اختلاف« تنهاییلام به»است یا « ف و لامال»بر سر اینکه صورت حرف تعریف،  عرب

ألف »تنهایی حرف تعریف نیست بلکه به« لام»نحویّ عربی، معتقد است  وجود دارد. خلیل،

)ابن « و الهمزه أصلیه« أل»مذهب الخلیل أنّ حرف التعریف »با هم حرف تعریفند؛ « و لام

الف و »کار بردن ت با استاد خود در به. سیبویه که شاگرد خلیل اس(1/317ق، 1423هشام، 

که زائد است، هرچند« ألف و لام»مزه در جمعاً، متّفق است امّا از نظر این نحویّ ه« لام

 /1ق، 1410بن مالک، شود )اکار گرفته نمین همزه نیازمند است و بدون آن بهبه ای« لام»

« همزه»و « لام»داند، یعنی می« الف و لام»ف تعریف را سیبویه نیز حر این،وجود(. با253

در این که چه نیازی به همزه وصل بوده که بر سر لام (. »317 /1ق، 1423جمعاً )ابن هشام، 

شود تا نطق به لام وصل باعث می ن او به این قائلند که آوردن همزةبیاید، سیبویه و پیروا

اند، زیرا فتحه دادن یا کسره م را حرکت ندادهساکن، ممکن شود. برای این منظور، خود لا

شد که با لام ابتداء و لام جر اشتباه شود. ضمه دادن به آن نیز هیئت دادن به آن موجب می

در زبان  -ل  -این که چنین حرفی برساخت، علاوهفظ آن را مشکل میآن را زشت و تل



 یو زبان فارس یدر زبان عرب« ال»تکواژ  یقیتطب یبررس 

 

169 

و برای ممکن بودن تلفظ آن،  هنظر کرد، از تحریک لام صرفعربی نظیر ندارد. بنابراین

 (.139-138: 1390)همتی، « اندوصل را به اوّل آن آورده همزة

مزه جزء هتنهایی است و به« لام»او معتقدند ادات تعریف،  اندیشانمالک و هماما ابن

 ه شده وفزوداکلمه نیست و استدلالشان این است که همزه برای تسهیل نطق به اوّل کلمه 

ق: 1410بدون همزه است )ابن مالک، « لام»باشد و حرف تعریف نمیجزء اصلی آن 

1/253 .) 

عرفی مبانی زعنوان عنصری بر الفیه ابن مالک، الف و لام بهعقیل در کتاب شرح ابن

لعربیه وس اسازد. در کتاب جامع الدرو آن را معرفه می شودشود که بر اسم اضافه میمی

 ود، معرفهشاضافه « الف و لام»می که به ابتدای آن ( نیز آمده است هر اس147: 1993)

ای آن نامد و سپس انواعی را بررا حرف تعریف می« الف و لام»د و بنابراین شومی

شود و انواع ساز معرفی میعنصری معرفه« الف و لام»شمارد. در کتاب نحوالوافی نیز برمی

 کند.آن را معرفی می

 برای د تنهااما این پیشون ،شودحرف تعریف یاد می عنوانبه« -ال»هرچند از تکواژ 

ه شده شمردرود، بلکه انواع و کاربردهای دیگری نیز برای آن برکار نمیسازی بهمعرفه

 است.

 در زبان عربی« -لا»انواع . 2-1-1
دهد نشان می در زبان عربی و کاربرد آن« -لا» ماهیت و نقش عنصر زبانیگاهی گذرا به ن

را به دو قسم اسمیه و « الف و لام»های مختلفی است. در مواردی دارای نقش« -لا» تکواژ

اسمیه از موصولات مشترک است که بر اسم فاعل « الف و لام»کنند. بندی میحرفیه تقسیم

المضروب. -شود مانند الضاربمبالغه نیز داخل می م مفعول و بنابر قول بعضی بر صیغۀو اس

« الف و لام» شبهه بنا بر قول صحیح حرف است. وصلۀت مداخل بر صف«  الف و لام»
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. بعضی الف و لام موصوله را منکر شده و است موصوله همان مشتقی است که مدخول آن

. الف و لام حرفیه بر دو قسم است حرف است اند الف و لام مذکور حرف تعریفگفته

 « الف و لام»رکرد برای سه نوع و کاکلی طور(. به34: 1349حرف زائد )رفاهی،  تعریف و

 موصول.  ، زائد  وتعریف متصور است که عبارتند از:

 :تعریفالف و لام الف( 

. این تکواژ کندرا معرفه میپس از خود اسم ، آیدمیها اسم سر برکه  این تکواژ. 1

ک از یباشد که هرمی« الف و لام عهد»و « الف و لام جنس»دارای دو نقش کلّی با عناوین 

  باشد. ها خود دارای سه نوع مینقشاین 

شود، می ز گفتهنی« الف و لام استغراق»که الف و لام  این نوع«: الف و لام جنس». 2

عنای ه مسدر  رود و خود دارای سه نوع گوناگون است وکار میبرای معرفه کردن جنس به

 :رودکار میغراق خصایص و برای بیان ماهیت بهاست ،استغراق افراد

نیز نام دارد، « افرادالف و لام استغراق »این نوع «: الف و لام استغراق جنس»لف( ا

خلُِقَ الإنِسَانُ »مانند: بر سر اسم جنس، تمامی افراد جنس است. « -لا»کار بردن این مراد از به

 .شودها میحکم ضعف شامل تمام انسان و است «انسان ضعیفا خ لِقَ کلُّ»  معنیکه به« ضعَِيفًا

را « تمام»و « همه»معنای به« کلّ » ۀکلم توان حقیقتاًمینشانۀ این الف و لام آن است که 

 در « الرجس»و « الحمد لله ربّ العالمين »در عبارت « الحمد»مانند  .قرار دادجای آن به

امی حمدها و تمامی غراق تمیعنی است« ...ليِذُْهبَِ عنَكمُ الرِّجسَْ أَهْلَ الْبَيْتِ وَيُطهَِّرَكمْ تَطهْيِرًا...»

 د؛دانشجویان در امتحان موفق شدن «الاِمتحانِ  فِی  نجََحوا  اَلطُّلاب »مانند  ها و یارجس

کلیّت اسم بعد از خود را مورد شمول « -لا»چه این گر دانشجویان. ۀهم «ک لُّ الطُّلاب »یعنی

الانِسانَ لَفی اِنَّ » کلیّت کرد. مانند:توان افرادی را با استثنا خارج از این امّا می ،دهدقرار می



 یو زبان فارس یدر زبان عرب« ال»تکواژ  یقیتطب یبررس 

 

171 

د، مگر کسانی هستن نها در زیاانسان ۀراستی همبه ،«الّا الَّذينَ آمنوا و عَمِلوا الصّالحِات خسُرٍ

 که ایمان آوردند و عمل صالح انجام دادند.

که  «-لا»ین ا«: الف و لام استغراق صفات افراد»و یا « الف و لام خصایص جنس»ب( 

نظر  ا موردخصایص و صفات اسم بعد از خود ر نیز دارد،  همۀ« الف و لام کمال» عنوان

 رد.ندا دهد اسم مورد نظر در یک خصوصیت مورد نظر کامل است و نقصنشان می دارد و

 مجازاً را «کلّ» لفظگیرد و جهت مبالغه و مجاز مورد استفاده قرار میاین نوع الف و لام 

 «-لا»جای به اً حقیقت «کل» لفظ که «استغراق افراد» برخلاف داد ارقر «-لا» جایبه توانمی

ردان مصفات  ویعنی تو در بردارندة تمام خصایص « أنتَ الرَّجّل»مانند:  یرد.گقرار می

 هستی.

و لام  الف»و « الف و لام ماهیت جنس»که به آن «: الف و لام حقیقت جنس»ج( 

فراد ا ۀکند، ولی همماهیت جنس را روشن میحقیقت و شود، نیز گفته می« طبیعت جنس

رار نظر قمدّ ماهیت و طبیعت جنس را« ال»این نوع  ،. درواقعگیردبر نمی را در جنس خود

م لف و لاع انو ت ایننظر داشته باشد. تفاوون اینکه افراد و مصادیق آن مورددهد، بدمی

جهت مبالغه هبنه مجازاً و  نه حقیقتاً و« کل»جنس با دو نوع دیگر در این است که لفظ 

رای ب «-لا» که «يٍّ...يْءٍ حَلَّ شَ وَجعََلْنَا مِنَ الْمَاء ك...» تواند جانشین آن قرار گیرد. مانند:نمی

« رأةنَ المِمِ أقوی الرَّجُلُ» . یا در عبارتاستآمده  باشد،« آب»نظر که بیان ماهیت اسم مورد

(. ن و مرداد زست )بدون مورد نظر قرار دادن افرتر از زن ایعنی طبیعت و ماهیت مرد قوی

جود در مو قرائن و جمله معنایبه توجه الف و لام جنس، موارد از هرکدام شناسایی راه

 کلام است.
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 خته شدهمی که معهود و شناالف و لامی است که بر سر اس«: الف و لام عهد». 3

سه  خود بر سازد وآن را معرفه می و نه تمام افراد جنس که تعدادی از افراد آیدمیاست در

 نوع است:

ر قرااسمی و آن الف و لامی است که بر سر «: عهد ذکریالف و لام »( الف

 صورت معرفهبهو اکنون  است ذکر شده( -لا)بدون صورت نکره پیش از این بهکه  گیردمی

 لرَّسُولَ افِرعَْوْنُ  فعََصي سُولًارَكمَا أَرْسَلْنَا إِلَي فِرعْوَْنَ ...»شود. مانند: می تکرار( -لا)با 

( لام و فال )بدون صورت نکرهبار بهبرای اولین «رَس ول» که کلمۀ« فَأَخَذْناهُ أَخْذاً وَبيلً 

کر ذ« س ولَالرَّ» صورتو به« -لا»با افزوده شدن  کار رفته و در ادامه چون تکرار شده استبه

لمِصباحُ في باحٌ اَا مِصرضِ مَثَلُ نورهِ كَمِشکاۀٍ فيهالله ُنورُ السمواتِ واَلاَ»د. در شومی

 ،بود مدهآ« -لا»بدون  قبلاً که «زجاجَۀُاَل و  اَلمِصباحُ»  «...دُرّیٌّ كَوكَبٌ كَاَنَّها اَلزجاجَۀُ زُجاجۀٍ

در  «الکتاب» مانند یا وشوند به ابتدای آنها اضافه شده و معرفه می« -لا»دلیل ذکر مجدّد به

 یم.ده هستکه شاهد اعمال این قاع« شتریت  کتاباً، فقراته  ثم بعت  الکتابا» ۀجمل

 اسم علمی عهد ذهنی یادر «: الف و لام عهد علمی»یا « الف و لام عهد ذهنی» ( ب

با  واست معین شده و شناخته ، اما در ذهن مخاطب از پیشاستنشده بیان در کلام  قبلاً 

حْتَ ايِعُونَك تَإِذْ يُبَ» و «إِذْ هُمَا فِي الْغَارِ» مانند: ود.ششنیدن آن، منصرف به همان فرد می

 وشن استرن مخاطب امّا در ذه ت،اس بیان نشده قبلاً «شجره»و «غار» هرچند «الشَّجَرَۀِ....

یا  «جَرَةالشَّ»مان هدر زیر  نبی مکرم اسلامبیعت با کدام غار است و  «الْغَارِ»منظور از که 

ئزِ  لِلفاائزَةًجاعَطی الم علِّم  » :مانند است که برای مخاطب آشنا است. یا بوده یدرخت

. ستکی برنده و معلم داندشنونده می مثال این در ای داد.زهیاول جا ةمعلم به برند «:الاَوّلِ

 است. دانستن و علم داشتن همین علمی عهد تسمیه وجه
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اطب در نزد مخ «-لا»به  متصلاسم  عهد حضوری ( الف و لام عهد حضوری: درج

آن ما در که ش وزیرهمین  یعنی« الیوم» .الْيَوْمَ أَكمَلْتُ لَکمْ ديِنَکمْمانند: ... استحاضر 

لال شده شما ح ری پاکیزه بامروز چیزها «اليوم اُحلَّ لکمُ الطيباتُ»در « الیوم» مانند:و  .هستید

-116: 1414 یینی،؟ )غلاهنِ المَجلَّ لِمَ ای در دست کسی باشد و بپرسد: و مثلاً مجله است.

 (209-205: 1366هاشمی خراسانی،  ؛120

 : انواع الف و لام(1)جدول

 انواع ال و لام 

الف و 

لام 

 موصول

 حرف زائد حرف تعریف

 الف و لام جنس الف و لام عهد
زائده 

 لازمه

زائده 

 غیرلازمه
عهد 

 حضوری

عهد 

 ذهنی

عهد 

 ذکری

استغرا

 ق
 بیان حقیقت
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ى اسم موصول مىآید و بر اسم فاعل و اسم مفعول داخل مىشود.
  بهمعنا

ضور دارد، وارد می
ت و در هنگام سخن گفتن ح

صود گوینده اس
بر اسمی که مق

شود.
 

بر اسمی وارد می
صی از آن در ذهن دارد.

ب پیشینۀ ذهنی مشخ
شود که مخاط

 

ابتدا به
ی بار دوم به 

ت نکره در جله ذکر شده و برا
صور

ت معرفه ذکر می
صور

گردد
 

س خود را شامل می
همۀ افراد جن

شود، به
ی که می

طور
ظ کل را به

توان لف
ی آن قرار داد.

جا
 

س را روشن می
ت جن

ت و ماهی
حقیق

س خود را در بر نمی
کند، ولی همۀ افراد جن

گیرد و نمی
توان 

به
ی آن واژة کلّ را قرار داد.

جا
 

 

در آغاز برخی از اسم
ی موصول که

ها
 

ف و لام استعمال نمی
اساساً جز با ال

شوند.
 

در آغاز برخی از اسم
ت و نقشی در معرفه بودن آنها 

ی واژگانی آنهاس
ی معنا

ی علم که گویا
ها

 ندارد.

لمه و ک یستآید که مفید تعریف ناى مىمهگاهى الف و لام در کله: الف و لام زائد ب( 

در  ف و لامىگویند؛ چنین اللف و لام زاید مى، اصطلاحاً ا«ال»کند، به چنین را معرفه نمى

گامى اند و هنرفه، کلماتى که خود مع. درواقعزاید بودنش بر دو نوع است: لازم و غیر لازم

نمود،  یف فرضاى آنها علامت تعرتوان الف و لام را برشود نمىبر آنها داخل مى« ال»که 

، ءاَلْأنَ، ىالْعُزَّات، وَاللّ»در کلمات قرآنى: « ال»شود. مانند بلکه اصطلاحاً به آن زاید گفته مى

، ذيِنَلَّاالَّذاَنِ،  ذِى،الَّ»هاى موصول نیز زاید است، مانند: همچنین الف و لام اسم و «واَلْيَسَع

 «.الَّتىِ، الَّتِى
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سم آید و بر امعناى اسم موصول مىاسم موصول: که به« ال»: الف و لام موصول ج(

 س نشود،ا جنیالف و لام عهد  ةشود، به شرط آنکه از آن ارادمى ول داخلفاعل و اسم مفع

 الْمُصَّدِّقِينَ وَ انَّ»و يا « صُبْحاً  راَتِواَلْعَادِيَاتِ ضَبْحاً، فَالْمُوريَِاتِ قَدْحاً، فَالْمُغيِ»مانند 

 (.82 :1381)علامی، « الْمُصَّدِّقتِ وَ أَقْرَضُوا اللَّهَ قَرْضاً حَسَناً

 در زبان فارسی« -ال». تکواژ 2-2

اه ی نیز ران فارسعربی به زب« ال»گیری زبان فارسی از عربی، در جریان تبادل زبانی و قرض

غت سخن، لهای (. در فرهنگ129: 1353یافته و در آن کاربرد پیدا کرده است )صادقی، 

رج شده د« لا»مدخل ترکیب عربی با  3886بر معین، عمید و فرهنگ فارسی امروز، بالغ

 (:1است )جدول 

 در زبان فارسی« ال»های مدخل ترکیب عربی با (: نمونه2جدول )

 التعلیملازم عاقبۀالامر دارالترجمه الامکانحتی السافلیناسفل

 مهرالمثل الشریفسرهقدس الریهذات المسائلحل بالطبع

 الشکیوم الآیاتکشف النوعرب الساعهخلق جائزالخطا

 بسیار ،اندشدهالاصل مستعمل در فارسی که با این جزء ساخته ا ترکیبات عربیتنهنه»

اند، نیز دهشساخته « ال»زء بلکه تعداد ترکیبات جدید و با کلمات فارسی که با ج« است

 ت:( آمده اس2ها در جدول )هایی از این برساختهنمونهتوجه است )همان(. قابل

 «ال»کیب فارسی با تر های برساختۀ(: نمونه3جدول )

 لوازم الپوشش ابوالچپ حسب الخواه قلیل الپوشش ممنوع الخنده

 الپوششصعب البندرحق معقول الپوشش حسب الفرمایش تحت الپوشش

گونه ها و آثار مربوط به دستور زبان فارسی ایندر اکثریت کتاب این،وجودبا

شوند ساخته می« ال»رد ترکیباتی که با ترکیبات را کاملاً عربی دانسته و با بیان اینکه کارب

گونه ترکیبات گذشته و آن را مورد دقّت و اشتباه و خلاف قواعد زبان فارسی است، از این

آن را مورد  را در فارسی پذیرفته و« ال»اشرف صادقی کاربرد اند. علیتوجه قرار نداده
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دار که امروز در «ال»( معتقد است ترکیبات 1353است. صادقی )بحث بررسی قرار داده

مجموعۀ نسبتاً بزرگی است که دارای قوانین خاص خود است و  ،رودکار میزبان فارسی به

اعتقاد او  .ی استایها در زبان عربی دارای تفاوتهبا همین ترکیبات و ترکیبات مشابه آن

ترکیبات عنوان هدارد مطالعۀ این ترکیبات مانند سایر عناصر قرضی عربی در فارسی باید ب

را از دو « ال» صادقی (.130)همان: « فارسی و در محدودة قواعد زبان فارسی صورت بگیرد

ه مورد بررسی قرار داده و به این نتیج« نقش و ساختمان صرفی»و « ساختمان آوایی»منظر 

دار در زبان فارسی «ال»عراب در زبان فارسی ترکیبات علّت عدم وجود ارسیده است که به

تلفظ « -ol-»صورت در هر نقش و جایگاهی به« / ʔæl /ا»و  است سان پذیرفتهتلفظی یک

، «البوقحق»، «البندرحق»، «ابوالچپ»در ترکیباتی همچون « ال»به استناد کاربرد  . اوشودمی

را از نظر نقش و « ال»ها فارسی است، که یک جزء آن« الفرمایشحسب»، «دستورالعمل»

 معتقد است: صادقیداند. می« فعالبارور و نیمهنیمهمیانوندی »رفی ساختمان ص
انعت و کار نرفته ممدر زبان فارسی در ساختمان ترکیبات بیشتری به« ال»شک علّت اینکه بی

ا تنها ردر عربی « ال»صادقی که نقش «. دانان و ادبا بوده است و بسهای عربیتحریم

« ال»عهده دارد، در عربی به« ال»که  برعکس نقشی»سازی ذکر کرده، آورده است: معرفه

 )همان( .رودکار نمیوجه برای تعریف بهفارسی بهیچ

بار بسیاری در فارسی وجود دارد که ساختار تهای عربواژه»گوید ( می1387طباطبائی)

صورت از زبان عربی همینها به غالب این واژه ها اسم + اسم است مانند امیرالمومنین کهآن

عنوان )که از آن تحت «ال»گوید نقش می (. او149: 1387)طباطبائی « اندگرفته شدهبه وام 

تنها  ،اینش نشانه اضافه است)همان(. بنابرساز نام برده است(، در این ساختار نقصورت

های ترکیبی در ساخت ،توان قائل شدساز در فارسی میکه برای این میانوند صورت نقشی

طباطبائی همچنین معتقد است که  رود.کار میمات مرکب بهاست که در ساختمان کل

شدت کاهش یافته و در این نوع اسم مرکب در طی چندین دهۀ گذشته بهساختن 

( 1353)همان( صادقی).است ر ساخته نشدهسازی علمی هیچ اصطلاحی با این ساختاواژه

« ال»قائل شد. وی « ال»ی توان براداند که در فارسی میسازی را تنها نقشی مینقش ترکیب



 یو زبان فارس یدر زبان عرب« ال»تکواژ  یقیتطب یبررس 

 

177 

)درکلماتی چون رویاروی و دمادم( در ساختمان کلمات « -آ-»در فارسی را نظیر میانوند 

 (.1353صادقی، )داندمرکب می

ر خود دار را د«ال»مدخل ترکیب  3000( بیش از 1381فرهنگ معین جلد چهارم )

 .شوندمیده نفارسی استفاجای داده است که بسیاری از آنان امروزه توسط گویشوران زبان 

ب امی مرکز اسا»عموماً  به متون قدیمی و کهن فارسی هستند، این موارد که اکثراً مربوط

ن مورد ر ایداند که اسم مسبوق بالف و لام است. پیشینیان، عربی از دو اسم ترکیب شده

 اند:الف و لام را حذف و کلمۀ مرکب را بسیاق فارسی استعمال کرده

 ن غااراب بااین و وای اوفغااان ازیاا»
 

 «فکناادمان نااوای او اکااه در نااو 
 

امغانی، آورده شده است )منوچهری د« غراب البین»جای به« غراب بین»در سرودة فوق 

1390 :82.) 

ر خصوص دهدار در نوشتار ب«ال»طبق دیدگاه صادقی در گذشته استعمال ترکیبات 

عملاً در  نویسه نویسندگان فارسیکطوریهب ؛زبان ادبی فراگیرتر از امروز بوده است

یز ناند و از این بردهکار میهب ،شدههای خود هر ترکیبی را که در عربی استعمال مینوشته

بی سابقه نداشته اند که در عرفراتر رفته و خود به قیاس با آن ترکیبات، ترکیباتی ساخته

ه کار با آن در فارسی ب ند،شواستعمال می« ال»است و یا ترکیباتی را که در عربی بدون 

 :افزایدوی می«. عبدالعلی و بنات النعش»اند؛ مانند برده
الاصل نیز رسیها با کلمات فاای از آنساختن این ترکیبات به اینجا ختم نشده است. پاره 

رحلۀ ماین  گرایان بوده است و البتهاند که همیشه موجب اعتراض ادبا و پاکیساخته شده

 های اخیر نثرهدلیل اینکه در دهوی معتقد است به«. اریخ این نوع ترکیبات استجدیدی در ت

ثیرگذار بوده، زدایی از فارسی نیز تأفارسی به سادگی گراییده است و از سویی حرکت عربی

شده ناخته ستنها استعمال این ترکیبات رو به کاهش نهاده بلکه ظاهراً ترکیب جدیدی نه

 ( 1353 صادقی،) .است

البازی، ممنوع هایی نظیر،اخیر واژه ۀنشان کرد که در دو دهتوان خاطردر اینجا می

رواج یافته است.  است،« ممنوع ل»آن الکار که بیشتر یک جزء التصویر و ممنوعممنوع

بندی به قواعد دار در زبان فارسی به پای«ال»چون معین برای کاربرد ترکیبات افرادی هم
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صادقی معتقد است  (، اما77: 1378)معین، اند ن عربی اصرار داشتهاین ترکیبات در زبا

توجهی را وعۀ واژگانی قابلخود مجم ،رودکار میباتی که امروزه در زبان فارسی بهترکی

دهد که دارای قوانین خاص خود است و با همین ترکیبات و ترکیبات مشابه در تشکیل می

  (.1353صادقی، هایی دارد )زبان عربی تفاوت

ژ ک تکوارا ی« ال»شود این است که آیا گویشور فارسی الی که اینجا مطرح میسؤ

 ا آن رایو  ؟گیرد؟ و برای آن نقش یا مفهومی مستقل قائل استوابسته تصریفی در نظر می

 کند؟ی آوایی از صورت یک کلمه درک میجزئ

ی وم خاصو مفه هادر عربی دارای نقش« ال»همانطور که در پیش آمده است تکواژ 

« ال»واژ ی تکاما در فارسی اینگونه نیست. نقش اصل ،شوداست و حتی به انواعی تقسیم می

کند و یچنین نقشی را ایفا نم« ال»که در فارسی ، درحالی ستا سازیدر عربی معرفه

تبادر مویشور ای در فارسی اینچنین مفهومی را به ذهن گبه واژه« ال»اضافه شدن  درواقع

بدون  بتداشود که شاهد اسم یا صفتی در فارسی باشیم که اکند و هرگز مشاهده نمینمی

ه نقشی ی دارای چدر فارس« ال»د. پس بیان شو« ال»و برای بار دوم با  بیان شده باشد« ال»

یهوده ی بآیا لفظ ،ست؟ اگر این نقش را دارا نیستا است؟ آیا تکواژی با نقش دستوری

 پس دارای چه نقشی است؟ ،است؟ اگر بیهوده نیست

سازی در فارسی هیچ شباهتی با زبان عربی لحاظ صرفی سازوکار نکره و معرفهبه

های معرفه اسم»نویسد: اسم معرفه )شناس( می ( دربارة1391گیوی و انوری )ندارد. احمدی

علامتی، خود حاکی از معرفه بودن اسم )شناس( در فارسی معمولًا علامتی ندارند و بی

در فارسی دری »گوید: ( می1388خانلری )(. ناتل87: 1390گیوی و انوری، )احمدی« ستا

توان (. در این صورت نمی183: 1388خانلری )ناتل« خاصی نیست ۀبرای اسم معرفه نشان

توان در وجه نمیهیچ، بهدر زبان فارسی قائل شد. بنابراین« ال»سازی را برای نقش معرفه

در زبان عربی تفاوت دارد، از « ال»واژی صرفی دانست و از این جهت با را تک« ال»فارسی 

کند، عنوان یک تکواژ بازشناسی نمیبهتنهایی به را« ال»سویی چون گویشور فارسی 

تواند این اولین دلیل می :در فارسی مطرح کرد« ال»توان سه دلیل فرضی را برای نمود می
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رد زبان فارسی شده، گویشوران متخصص در باشدکه به قیاس ترکیبات عربی که وا

را در « ال»گیری ترکیبات وارداتی، خود نیز ترکیبات عربی کارهای متفاوت ضمن بهزمینه

 (.3اند )جدولساخته و گسترش دادهگانی عربی برواژ ترکیباتی با اجزای

 یواژگانی عرب در ترکیباتی با اجزای دار«ال»(: ترکیبات عربی 4جدول )

 التعلیملازم عاقبۀالامر دارالترجمه الامکانحتی سافلینالاسفل

 مهرالمثل الشریفسرهقدس الریهذات المسائلحل بالطبع

 الشکیوم الآیاتکشف النوعرب الساعهخلق زالخطاجای

در « ال»که  کنیمدیگری را نیز مشاهده می پدیدة در اثر فراگیر شدن این ترکیبات 

عنوان هب« ال»است که یک یا هر دو جزء واژگانی فارسی آن با کار رفته ترکیباتی به

 زبانر فارسیدر نزد گویشو« ال»اند. دوم اینکه تکواژی میانجی ترکیب جدیدی را ساخته

فه ای اضااست که بعد از آن واژه« ممنوعل»ای همچون ی از یک ساخت کلیشهجزئ

سوم  ونیست  دارای مفهوم خاصی ،دهبه انتهای ممنوع اضافه ش که ی«ال»واقع شود و درمی

کند زی میرا با ساز همچون کسرة اضافهچنینی نقش ابزار اضافهکیباتی ایندر تر« ال»اینکه 

 (.4)جدول

 

 عنوان تکواژی میانجیبه« ال»(: 5جدول )

الخندهممنوع الپوششقلیل  الخواهشحسب  الپوششلوازم ابوالچپ   

الپوششتحت پوششالمعقول حسبالفرمایش   الپوششصعب البندرحق 

از آن  ارسیفبا توجه به مطالعۀ همزمانی این عنصر زبانی و آنچه که گویشور زبان 

 ،رواینزااست.  تربسیار محتمل« ال»سازی توان ادعا کرد نقش اضافهمی ،کنددرک می

ایی که هر نقشد و دیگکنعربی در فارسی نقشی به جز کسرة اضافه را ایفا نمی« ال»تکواژ 

 نهد.در عربی داشته است را وامی
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 گیرینتیجه. 3

بان عربی زفارسی از  زبان کهاست  هاییجمله وامگیریاز « ال»ساز معرفهتکواژ دستوری 

ر هایی نظیمواژهواهمراه با این تکواژ دستوری که در بدو ورود به زبان فارسی . داشته است

ا و هواژه ابیاس به ق و مرور زمانبه راه بوده است،هم «الشک، مهرالمثلالسافلین، یوماسفل»

الفرمایش، حسب»زبان فارسی نظیر بومی های واژهشده با ترکیبات وامگیری

کواژ ین تا .رگه را پدید آوردهایی دوو واژه کار گرفته شدبه «البندر، حقالخواهشحسب

 ست.ایده ند محدود، رسهای بومی فارسی داشت، به زایایی، هرچبا پیوندی که با واژه

لحاظ به .ردای ندادر فارسی و عربی تفاوت قابل ملاحظه« ال»جنبۀ آوایی نمود  از

اج وت آوایی نمودهای آوایی متفاوتی دارد که وابسته به باف« ال»در عربی  شناختیواج

بی بان عرزقابل ذکر این است که در  . نکتۀپیونددای است که به آن میآغازین واژه

عنوان هآن ب ای است که ازواکه چسبد،دار می«ال»ای که به عنصر واره واج آخرین واژههم

له ار جمهای نحوی اسم در ساختشود و نقش آن، نشان دادن حالتنام برده می« اعراب»

 اول در ین جزءآوای آخر بنابراین، .وجود ندارد« اعراب»است. اما در زبان فارسی نشانگر 

 شود.تلفظ می« -ol ʔ-»صورت تلفظی یکسان پذیرفته و بهدار «ال»ترکیبات 

ساختمان  در زبان فارسی از نظر نقش و را« /ʔælال/»توان از جنبۀ ساختواژی می

سازی یکی از لحاظ نحوی معرفهبهدانست. « بارور و نیمه فعالمیانوندی نیمه»صرفی 

قش ی دارای نن تکواژ در فارسدر زبان عربی دانسته شده است، اما ای« /ʔælال/»های نقش

د توان قائل شتنها نقشی که برای این میانوند در فارسی می ،. بنابراینسازی نیستمعرفه

 های مرکبی همچونعبارتی در واژهبه .های ترکیبی استسازی در ساختنقش صورت

، اندتهکه دو اسم به هم اضافه شده و ترکیبی اضافی ساخ« السکوتالزمان و حقآخر»

توانیم ابراین میبن ؛دار نقشی همانند کسرة اضافه )نقش نمای اضافه( است«/ʔælال/»میانوند 

کند و هم متصل می به عنوان میانوند دو عنصر زبانی را به« /ʔælال/»بگوئیم در زبان فارسی 

 سازد. ای مرکب را میواژه
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نظر  واژ دررا یک تک« ال»در پاسخ به این پرسش که آیا گویشور فارسی زبان 

ورت صاز  گیرد و برای آن نقش یا مفهومی مستقل قائل است و یا آن را جزیی آواییمی

 م خاصیدر عربی دارای نقش و مفهو« ال»توان گفت گرچه تکواژ داند؟ مییک کلمه می

ژ لی تکواش اصاما در زبان فارسی اینگونه نیست. نق ،شوداست و حتی به انواعی تقسیم می

نماید. به مینچنین نقشی را ایفا « ال»که در فارسی سازیست، درحالیی معرفهدر عرب« ال»

ه ذهن بفت را ای در فارسی معرفه شدن اسم و یا صبه واژه« ال»این مفهوم که اضافه شدن 

 .کندزبان متبادر نمیگویشور فارسی
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